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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3228. AGREEMENT1 BETWEEN SWITZERLAND AND
THE FEDERAL PEOPLE’SREPUBLIC OF YUGOSLAVIA
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNEDAT BELGRADE,
ON 28 MAY 1953

The Swiss Federal Council and the Governmentof the Federal People’s
Republic of Yugoslavia,

desiring to establishregular air servicesbetweenthe two countries,

haveagreedas follows

Article 1

The ContractingPartiesgrant eachotheron a basisof reciprocity the rights
specified in the annex2hereto, for the purposeof establishingthe regular air
servicesenumeratedtherein. The said servicesmay beinauguratedimmediately
or at a later date, at the option of the ContractingParty to whom the rights are
granted.

Article 2

1. Eachof theseservicesmaybeput into operationassoonastheContracting
Party to whom therights describedin the annexhavebeengrantedhasdesignated
an airline for this purpose. The aeronauticalauthorities of the Contracting
Partygrantingtherightsshall,subjectto paragraph2 of this articleandto article8,
issue the operatingpermit forthwith to the designatedairline.

2. Nevertheless,the designatedairline may, before being authorized to
operatethe agreedservices,be calledupon to satisfy the aeronauticalauthorities
competentto issue the operatingpermit that it fulfils the conditionsprescribed
under the laws andregulationsnormally applied by them.

Article 3

In operatingthe agreedservicesthe designatedairlines shallpay due regard
to their reciprocalinterestsso as to ensurethat such operationshall proceedin
an economical,soundand fair manner.

‘ Applied as from the date of signature,on 28 May 1953, and cameinto force on 17 May
1955, in accordancewith article 15.

2 See p. 55 of this volume.
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Article 4

Ratesshallbe fixed at reasonablelevels,dueregardbeing paid to economical
operation, reasonableprofit and the characteristicsof the agreedservices. In
fixing theseratesaccountshall also be takenof the principlesgoverninginterna-
tional air navigationin the matter.

The ratesandtime-tablesagreedupon betweenthe designatedairlines shall
besubmittedto theaeronauticalauthoritiesof the ContractingPartiesforapproval.
If the airlinesareunableto reachagreement,the said authoritiesshallendeavour
to find a solution.

Article 5

1. Each of the Contracting Parties agreesthat the duties and charges
imposedon the designatedairline of the other ContractingParty for the use of
airports and other technical installationsshallnot be higher than the dutiesand
chargespaid by its nationalairlines engagedin similar internationalservices.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment introduced
into or taken on boardaircraft in the territory of one ContractingParty solely
for use by the aircraft of the designatedairline of the other ContractingParty
engagedin the agreedservicesshall be accordedin that territory, subject to
reciprocity,treatmentas favourableas thataccordedto nationalairlinesoperating
similar internationalservices,with respectto customsduties, inspectionfees and
other national dutiesand charges.

3. If the designatedairline of one Contracting Party is exemptedin the
territory of that Party from certainof the dutiesreferredto in paragraphs1 and
2 above, the dutieswhich the designatedairline of the other Contracting Party
shall be required to pay may not be higher than the minimum duties payable
by the most favoured foreign airline of those not accordeda like exemption.

4. Aircraft operatedon the agreed servicesby the designatedairline of
one ContractingParty, and fuel, lubricating oils, spa:reparts,regular equipment
andaircraft storesretainedon boardsuchaircraft, shall be exemptin the territory
of the other Contracting Party from customsduties, inspection fees, or other
national duties or charges,eventhough such suppliesbe usedor consumedon
ifights over that territory.

5. Articles exemptedunderparagraph4 above may be unloadedin the
territory of oneContractingParty only with the consentof the customsauthorities
of that ContractingParty. Betweenflights they shall be subject to supervision
by the said authorities,but this shallnot precludetheir usefor technicalpurposes.
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Article 6

Certificates of airworthiness,certificatesof competencyand licencesissued
or renderedvalid by either ContractingParty shall be recognizedby the other
ContractingParty for the purposeof operatingthe agreedservices. EachCon-
tracting I’arty reservesthe right, however,to refuseto recognizefor the purpose
of flights over its own territory certificatesof competencyor licencesissuedto
its own nationalsby anotherState.

Article 7

1. The laws and regulations of either Contracting Party concerningthe
admissionto or departurefrom its territory of aircraft engagedin international
air navigationor flights by suchaircraft over that territory shallapply to aircraft
of the designatedairline of the other ContractingParty.

2. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admissionto, stay in anddeparturefrom its territory of crews,passengers,mail
or cargo, such as thoserelating to control formalities, immigration, passports,
customsand quarantine,shall apply to the crews, passengers,mail and cargo
carriedon board the aircraft of the designatedairline of the other Contracting
Party while within that territory.

Article 8

EachContractingParty reservesthe right to withhold an operatingpermit
from the designatedairline of the other Contracting Party or to revoke such
permit wheneverit hasno proof that substantialownershipand effective control
of that airline are vestedin nationalsof either Contracting Party or whenever
that airline fails to comply with the laws and regulationsreferredto in article7
or to dischargeits obligationsunderthis Agreement.

Article 9

1. EachContractingPartyundertakesto renderthe samemeasureof assist-
ance in its territory to aircraft of the other Contracting Party in distressas it
would to its national aircraft.

2. In the eventof an aircraft of either ContractingParty being involved
in an accidentin the territory of the other ContractingParty resulting in death
or seriousinjury, or serious damageto the aircraft, the Contracting Party in
whoseterritory the accidentoccurredshallinstitute an inquiry into the circum-
stancesof the accident. The ContractingParty to which the aircraft belongs
shallbe permittedto sendobserversto attendsuchan inquiry. The Contracting
Party conductingthe inquiry shall report the result and conclusionsthereof to
the other Contracting Party.
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Article 10

Everyaircraft belongingto the designatedairlines of the ContractingParties
and employedon the agreedservicesshall carry the following documents

(a) Certification of registration;
(b) Certificate of airworthiness;
(c) Appropriate licences for eachmemberof the crew;

(d) Journeylog book;

(e) Aircraft radio stationlicence;

(/) Passengerlist
(g) Manifest anddetaileddeclarationof cargo;

(h) If required, a special permit to carry certain types of cargo by air.

Article 11

1. Each Contracting Party may at any time requestconsultationswith
the otherContractingParty with a view to amendingthis Agreementin any way
which may seemdesirablein the light of experience.

2. Should either of the ContractingPartiesconsiderit necessaryto modify
or add to any clausesof the annex, the aeronauticalauthoritiesof the two Con-
tracting Partiesmay makesuchmodification or additionby agreementbetween
themselves.

3. This Agreementand its annex shall be brought into harmonywith any
multilateral conventionby which the ContractingPartiesmay in futurebe bound.

Article 12

Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement
which cannotbe settled through the diplomatic channel shallbe submitted,at
the requestof either ContractingParty, to an arbitral tribunal for decision.

The tribunal shallbe constitutedin the following manner

Within a periodof onemonthfrom the dateon which one ContractingParty
communicatesa request for arbitration to the other Contracting Party, each
ContractingParty shall designateone arbitrator.

In the courseof the following month, the arbitratorsshall meet to select a
refereeby common agreement.

The decisionsof the arbitra.1tribunal shall be binding on both Contracting
Parties.

The costsof the arbitrationshallbe fixed by the tribunal andshallbeborne
equally by the ContractingParties.
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Article 13

For the purposesof this Agreementandits annex,unlessthe contextother-
wise requires,the term “aeronauticalauthorities” shall mean

In the caseof Switzerland, the FederalAir Office (Office Fédéralde l’Air)

In the caseof Yugoslavia, the DirectorateGeneralof Civil Aviation.

Article 14

The ContractingPartiesshallnotify the InternationalCivil Aviation Organ-
ization of this Agreementandits annex,in so far as theyareboundto do sounder
their internationalcommitments.

Article 15

This Agreementshall be applied as from the date of its signature. It shall
enterinto force on the dateon which the ContractingPartiesnotify eachother
of its ratification by an exchangeof notes.

Either Contracting Party may terminate this Agreement on six months
notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersignedplenipotentiaries,duly authorized
by their Governments,havesignedthe presentAgreementat Belgrade,on 28 May
1953.

This Agreementwas done in two original copies, in the French language.

For the Swiss FederalCouncil: For the Government of the Federal
People’sRepublic of Yugoslavia

(Signed) R. K0HLI (Signed)B. CRNOBRJNA

ANNEX

SectionI

The designatedSwiss airline may operatethe following regular air service

Zurich—Belgrade,in both directions,with the right to la:zd at Zagreb.

During the operationof this service it shall have the right

(a) To pick up in Yugoslavterritory passengers,mail and cargodestinedfor Swiss tern-
tory or for the territory of any other country;

(b) To set down in Yugoslav territory passengers,mail and cargopicked up in Swiss
territory or in the territory of any other country.
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SectionII

The designatedYugoslav airline may operate the following regular air service

Belgrade—Zurich,in both directions,with the right to land at Zagreb.

During the operationof this service,it shall have the right

(a) To pick up in Swiss territory passengers,mail and cargodestinedfor Yugoslav ter-
ritory or for the territory of any other country;

(b) To set down in Swiss territory passengers,mail and cargo picked up in Yugoslav
territory or in the territory cf any other country.
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